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تـخصّصي نشـرية شمارة نخستين در
كريم قرآن آذري وحي,ترجمههاي ترجمان
گـرفت/ قرار بررسي مورد اجمال طور به
بـه ديگري پساز يكي ترجمهها اينكآن
قرار@ميگيرد/ بررسي و نقد مورد تفصيل
بـررسي را آن كـه ترجـمهاي نخستين
جناب توسط كه است ترجمهاي ميكنيم,
تـركي بـه ارموي, پور كاويان احمد آقاي
بـه آن دوم چــاپ و شــده انــجام آذري
ش ١٣٧١ تاريخ در مقابل صفحة صورت
مـنتشر تـهران در اقـبال انـتشارات توسط

است/ شده
تـرجـمة ارزيـابي و بـررسي از پـيش
بـه را گـرامـي خوانـندگان توجه ياد@شده,
قـرآن تـرجـمههاي پـيرامـون چند نكاتي

ميكنيم: جلب
با قرآن ترجمههاي تطبيق و بررسي /١
كـ*م نـامتناهي ژرفـايِ كـريم, قـران متن
وضـوح بـه بشري گفتار به نسبت الهي@را

ميسازد/ آشكار
قـرآن مـيان مقارنه و تطبيق اين ا@گر /٢
زبـانهاي بـه آن تــرجـمههاي و @كــريم
بسـيار تـفاوت پـذيرد, انــجام مــختلف

خورد/ خواهد بهچشم روشنتري
كريم قرآن از آيه يك ترجمة بررسي با
اخـت*ف مـيتوان مـختلف, زبـانهاي به
و قرآن ميان ريشهاي تفاوتهاي فاحشو

داد/ ارائه را ترجمهها آن
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انعكاس در زبانهايمختلفرا مواردينارسايي در و ضعفمترجمان اخت*فها اين /٣
ميسازد/ آشكار روشني به الهي پيام

ترجـمة از شدت به انديشمندان از برخي كه است موجبشده نارسايي اينضعفو /٤
ندانند/ فرهنگقرآن و مصلحتاس*م به را آن نشر و كنند نهي قرآن

و ضـعفها بـا حـتي ــ را مـختلف زبـانهاي به قرآن ترجمة گونا@گون, دJيل به ما البته
بـيپايان, تـ*ش فـراوان, دقت بـه را مترجـمان ولي ميدانيم, ضروري و Jزم ــ نارساييها
به جدّي مراجعة مختلف, فنون و علوم از بهرهوري قدرتعلمي, كارگيري به زمان, صرف

ميكنيم/ توصيه سليقه اعمال و مسامحه از شديد پرهيز و آيه هر در تفاسير
آذري تركي زبان بگوييم ا@گر تركي, بهخصوصشاخههاي التصاقي زبانهاي ميان در /٥
بـا نگـفتهايـم/ گـزاف دارد, را جايگزين واژههاي استخدام استعداد ديگري زبان هر بيشاز
و عربي زبان ظرافتهاي ميتواند آذري تركي گفتكه ميتوان تطبيقي زبانشناسي به توجه

منعكسنمايد/ خوبي به را آن دقيق و ريز نكات
و قـيود زمـانها, وصفي, اضافي, تركيبهاي نحو, صرف, از مترجم كه است Jزم البته
بـه بود/ نخواهد موفق ترجمه امر در وگرنه باشد, داشته كامل آ@گاهي معنوي و لفظي صنايع
محضاست اشتباهي علمي, اندوختههاي بدون قرآن ترجمة به يازيدن دست عبارتديگر

شد/ نخواهد موفق الهي ك*م مفاهيم و معاني انتقال در مترجم و
Ê Ë Ê

پور كاويان آقاياحمد ترجمة Ê

آذري تـرجـمة اوّليـن گذشت, گفتار اين سرآغاز در آن مشخصاتچاپ كه ترجمه اين
مـنتشر و چـاپ ايران در عربي الفباي با اس*مي انق*ب پيروزي از پس كه است كريم قرآن
آذري تركي زبان به نيز تفسيرهايديگري و ترجمهها اينترجمه, پيشاز البته است/ @گرديده
و گرفت قرار بررسي مورد پيشين مقالة در آن از نمونههايي كه شده, چاپ حروفعربي با

آورد/ شمار ك*سيكبه رديفآثار در را آنها ميتوان
است/ يافته نگارش روز گويشرايج مبناي بر و معاصر زبان به پور كاويان آقاي ترجمة
درخـور ايشان كار و نموده ت*ش و سعي زمينه اين در كار, دشواري رغم به محترم مترجم
ارائة در بوده, موفق فهم همه ترجمهاي ارائة در كه مقدار همان وليبه است, تقدير تحسينو
قـرار توجه مورد را تعبير سادگي ايشان ديگر عبارت به است/ بوده ناموفق ادبي يكترجمة
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پوشيده@است/ نگارشيچشم زيباييهاي و ادبي شيوة از ولي داده
معادليابي و ادبي جهات به ايشان توجهي كم پور كاويان آقاي ترجمة اشكال مهمترين
اين است/ داده تنزّل �@گويششفاهي� عاميانه بهسطحيكترجمة را آن كه است, ترجمه دقيق
اسـتخدام و مـحتوا نـظر از بـايد كـه مـعني بدين است, بنيادي ويرايش يك نيازمند ترجمه

گردد/ عاميانه واژههاي جايگزين اديبانه واژههاي و ويراستاريشود ادبي واژههاي
اهـل چـه ا@گـر مـحترم مـترجـم كـه است ايـن نظر مورد ترجمة اشكاJت از ديگر يكي
فـارسي مـحاورات با و كرده نما و نشو زبان فارسي مناطق در احتما� ولي است آذربايجان
انديشة در نخست مطالب, و دارد فارسي رنگ ترجمه رو اين از است; داشته بيشتري انس
استكه اين ديگر احتمال است/ گشته تبديل تركي به گاه آن منعكسشده, فارسي به مترجم
است/ كرده برگردان تركي به فارسي سپساز نموده, ترجمه فارسي به را كريم نخستقرآن
نظرهايخود نقطه و ميپردازيم شده ياد ترجمة بررسي اينكبه نكاتفوق, بيان پساز
با گونه بدين و ميكنيم بيان بقره مباركة سورة نخستينِ آيات و حمد مباركة سورة پيرامون را
و اهلنظر فشرده بررسي اين اميدواريم ميشويم/ آشنا شده ياد نقاطضعفترجمة از بخشي

آيد/ كار به را زبان آذري مدرسين و اساتيد و افتد سودمند را قلم صاحبان
Ê Ë Ê

الرّحيم الرّحمن Rا بسم حمد: مباركة سورة از ١ آية
است: آورده چنين آيه اين ترجمة در مترجم

مهربان>/ آمرزندة خداوند نام <به يعني آدينا>, اللّىهين مهربان <باغيشليان
از: عبارتند ترجمه اشكاJتاين

<بـاغيش*يان> <بـاغيش*ماق>, مـصدر از فـاعل اسـم آذري, تركي زبان صرف نظر از /١
نيست/ ادبي قاعدة هيچ به مستند <باغيشليان> كلمة استو صحيح

واژة براي مناسبي معادل كه است آمرزنده معني به <باغيش*يان> مفهوم و معنا نظر از /٢
نيست/ <الرّحمن>

آديله>/ آللّىهين مهربان و <رحمان است: چنين ما پيشنهادي ترجمة
العالمين Rربّ الحمد : ٢ آية

دير>/ پروردگاري عالمين اهل كه اللها <حمد ترجمه:
است>/ اهلعالم پروردگار كه خدايي يعني<حمد
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اشكاJت:
و مبتدا همينعلتاسناد به استو تنظيمنشده آذري تركي نحوي قواعد فوقطبق جملة
ترجـمه در نيز <uِ> در موجود <Jم> و <الحمد> در موجود <ال> مشخصنيستو دقيقا خبر

است/ منعكسنشده
مخصوصدور>/ آللّىها ربيّ عالملرين <حمد[تماميله] است: چنين ما پيشنهادي ترجمة

اياكنستعين اياكنعبدو : ٥ آية
يعني ايستيريک>, يارديم سندن تكجه ائديريکو عبادت سنه تكجه <پروردگارا, ترجمه:

ميخواهيم/> ياري تو از فقط و ميكنيم عبادت را فقطتو <پروردگارا,
اشكاJت:

قرارگيرد/ كروشه داخل بايد <پروردگارا> كلمة /١
ييريك> <ايسته آن صحيح تركيدرستنيستو زبان صرف نظر از <ايستيريك> كلمة /٢

است/
زبـان در زيـرا بود; خواهد مناسب ييريك> <ديله واژة <ايستيريك> اصط*ح جاي به /٣

است/ صحيح مك> <ديله كلمة با مافوق از خواستن تركي,
المغضوبعليهمو%الضّالّين انعمتعليهمغير صراطالذين : ٧ آية

اونـ*را يـولونا@كـه اوكسـلرين نه وئريبسن, نعمت اون*را كه يولونا <اوكسلرين ترجمه:
يولونا/> چيخميش*رين يولوندان ونهحق نيبسان آجيق*

يعني:
راه به نه و نمودهاي آنهاخشم به كه كساني راه به نه دادهاي, نعمت آنها به كه كساني راه <به

شدهاند>/ حقخارج راه از كه @كساني
اشكاJت:

قواعـد و است, نادرست فوق آذريجملة تركي بندي جمله و نحوي ساختار نظر از /١
ترجمة بخواهيم ا@گر ترجمه, سقم ازصحتو صرفنظر با است/ رعايتنشده آن مربوطدر

بود: خواهد چنين آن شكلصحيح كنيم, بندي تركيجمله نحوي قواعد طبق را فوق
كيمسه ديگين وئر نعمت دئييل, يولونا چيخميش*رين يولوندان حق و نديغين <آجيق*

[هدايتبويور]/> يولونا لرين
به مجرور, <غير> كلمة كه اين آن و دارد, اشكالاساسي نيز مفهوم و معنا نظر عبارتاز /٢



٧٩Ê ترجمههايآذريقرآنكريم بررسي و نقد

بـدل سبب به يا <غير> بودن مجرور كه صورتي در است/ شده ترجمه عاطفه صورت<J>ي
علّت به يا و <الّذين> بودنشبراي بدل دليل به يا است, <عليهم> در <هم> ضمير بودنشبراي

<الّذين>/ صفتبودنشبراي
است: آورده چنين موضوع اين با رابطه در آيه اين تفسير در طبرسي مرحوم

اوجه: ثMثة فيه الجرّ ففي ,NغيرالمغضوبعليهمS اما <و

عليهم,/// الميمفي الهاءو Xم بد انيكون احدها:

Xمالذّي/ بد انيكون وثانيها:

/٥٠ ص ,١ ج ,١٣٧٥ اس�مي, ارتباطات و فرهنگ سازمان البيان, مجمع طبرسي, /١

١< للِذي/ صفةً انيكون وثالثها:

يـا و <الذيـن> براي بدل يا استو <هم> ضمير براي بدل يا <غير> فوق, نكات به توجه با
<الّذين>/ صفتبراي

در آيـه صـحيح تـرجـمة است/ نشـده لحـاظ شده ياد نكات از يك هيچ فوق ترجمة در
است: چنين باشد بدل كه صورتي

اولماييب*ر دچار �غضبينه� غضبيوه اوكسلركي, يولونا; لرين كيمسه وئرديگين <نعمت
دئييللر/> وآزغين

بود: خواهد چنين ترجمه صفتباشد ا@گر و
يولونا/> لرين كيمسه وئرديگين نعمت اولمايان, آزغين[دا] اولمايان, دچار <غضبيوه

واژة او� كه معني بدين است; اشكال داراي نيز لغات ترجمة اشكاJتفوق, بر ع*وه /٣
مـعناي بـه ثـانيا و است, نشـده م*حظه ترجمه در نكته اين استو مفعول اسم <مغضوب>
يـولوندان <حـق ضـالّين كلمة نميرسد/ نظر به مناسبي معادل كه است شده ترجمه <آجيق>
آن دقـيق مـعناي كـه است شـده تـرجـمه حـق� راه از شـدگان �خــارج چــيخميش*رين>

است/ �@گمراهان� <آزميش*رين>
للمتقّين ذلکالكتاب%ريبفيههديً بقره: سورة از ٢ آية

انسـان*ر قـورخـان دان تـانري يـوخدور, شـبهه هيچشكو اوندا كه <بوكتاب ترجمه:
گؤسترير/> يول اوچون

اشكاJت:
از نـظر صرف را ترجمه اين بخواهيم ا@گر نادرستاست/ ساختاري نظر از فوق ترجمة
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ميشود: چنين آن عبارتصحيح كنيم تنظيم آذري تركي جملة ساختار با آن سقم صحتو
يول اوچون انسان*ر قورخان دان تانري بوكتاب, اولمايان شبهه بيرشكـ هيچ <اؤزونده
را فـيه> <Jريب مـترجـم كـه است اين از عبارت فوق ترجمة معنوي اشكال اما @گؤسترير>/
همچنين و گرفته نظر در <ذلکالكتاب> خبر را للمتقين> <هديً و دانسته صفت<ذلکالكتاب>

است/ نموده ترجمه <يهدي> را <هديً>
خبر يا باشدو مبتدا يا كه مبنا برايناساسو استبنا رفع موضع در <ذلک> روشناستكه
يا صفتو يا بيان, عطف استيا خبر يا <الكتاب> و محذوف/ مبتداي براي خبر يا و براي<الم>
اشاره معناي براي حال كه اين بر بنا است, نصب موضع در يا فيه> <Jريب و <ذلک>/ از بدل

باشد/ خبر كه اين دليل استبه رفع موضع در يا و باشد
شد: خواهد چنين آن صحيح كنيم ترجمه فوق قواعد طبق را آيه بخواهيم ا@گر حال هر به
يـوخدور/ شـبهه ـ هـيچشك اولدوغـوندا] [حـق اوكـتابدير]/ [بـو, بـودور/ <اوكــتاب

ائدندير/> هدايت پرهيزكارJري
لغوي: اشكال

مناسب جهت چند از كه است شده ترجمه انسان*ر> قورخان دان <تانري <متقين>, واژة
بـه اصل در تقوا ثانيا ميشود/ استعمال عام� معناي �در معبود معناي به <تانري> او� نيست:
معادل و است, كارهايحرام از داري خويشتن معناي به بلكه نيست, خدا از وحشت معناي

ميباشد/ <پرهيزكارJر> كلمة همان <متقين> مناسببراي
ينفقون رزقناهم ومما ة لوى الصَّ بالغيبويقيمون يؤمنون الذين : ٣ آية

اون*را كه واونعمتلردن قيليرJر نماز گتيريبلر, ايمان غيبعالمينه <اوكسلريكه ترجمه:
باغيشليرJر/> [يوخسول*را] ميشيك: وئر روزي

اشكاJت:
آن صـحيح صورت نيست, درست نحوي حيث از آذري تركي زبان در كه> <اوكسلري

ميباشد/ <اوكسلركي>
بـه فـعل سـه هر كه صورتي در نشده, مراعات زماني هماهنگي آيه فعلهاي ترجمة در
شـود/ ترجمه زمان> <@گئنيش صورت به تركي زبان در بايد و است, شده بيان مضارع صيغة
حذفو دوم و اوّل افعال از پسوندجمع فعلها, پسوندهايجمع علتهمگوني همچنينبه

ميشود/ آورده آخر فعل در تنها
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از تـرجـمه نـادرستي يا درستي از نظر صرف نيست/ درست نيز آيه ترجمة بندي جمله
بود/ ترتيبخواهد بدين فوق ترجمة بندي جمله مفهوم, و حيثمعنا

روزيـلردن وئـرديگيمينر واونـ*را قـيلير نماز گتيرير, ايمان عالمينه غيب <اوكسلركي,
باغيش*ييرJر/> دا] [يوخسول*را

است: چنين ما پيشنهادي ترجمة
يلردن روز وئرديگيميز اون*را و قيلير ناماز گتيرير, ايمان غيبه اوكسلرديرلركي, <اون*ر,

ائديرلر/> انفاق آيري*رينادا] ]
يوقنون هم خرة h%انزلمنقبلکوبا انزلاليکوما يؤمنونبما والذين : ٤ آية

لره پـيغمبر قـاباق سـندن و سـنه تـانري كـه اونا گتيريبلر ايمان كه اوكسلري <و ترجمه:
ائديبلر/> ويقين نيب اينا عالمينه آخرت واون*رئوزلري @گؤندريب

اشكاJت:
حيثمعنا از زيرا نادرستاست; آذري تركي زبان حيثنحو از فوق ترجمة بندي جمله
شـده گـرفته نظر در <uا> آن فاعل و آمده ترجمه در معلوم صورت به <اُنْزِل> فعل مفهوم, و
چـنين آيـه صحيح ترجمة است/ مشخصنشده خوبي به <اُنْزِل> فاعل نايب همچنين است/

است:
@كامل] ] آخرته و گتيرير ايمان اولونانا نازل قاباق وسندن اولونانا] [نازل سنه <اوكسلركي,

اينانيرJر/>
المفلحون منربهمواولئکهم اولئکعليهديً : ٥ آية

عـالمين هـمون*ر وحـقيقتده اولونـوب*ر هـدايت لطفوندن نين تانري <اون*ر ترجمه:
دير/> تاپميش*ري نجات

اشكاJت:
ندارد/ وجود <همون*ر> نام به واژهاي آذري تركي در /١

ندارد/ موردي ترجمه در <عالمين> كلمة آوردن مفهوم, و معنا نظر از /٢
ايـن و است تأ@كيد براي عماد, ضمير يا و فصل ضمير ديگر عبارت به و مبتدا, تكرار /٣

است/ نشده لحاظ ترجمه در تأ@كيد
است: چنين ما پيشنهادي ترجمة

ائـله دا چـاتان*ر سـعادته ديـرلر, اوزهريـنده هـدايت اوJن طـرفيندن ربّـلري <اونـ*ر
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اون*رديرJر/>
%يؤمنون تنذرهم لم أم ءانذرتهم عليهم سواء الذّينكفروا ان : ٦ آية

اونـ*ري ا@گـر ديـر برابـر اوچون اون*ر اولدوJر, كافر كه <اوكسلر پيغمبر� �يا ترجمه:
گتيرمزلر/> ايمان مياسان قورخود يا اسان قورخود

اشكاJت:
صرفريشة قواعد طبق زيرا درستنيست, <قورخودمياسان> تركي زبان لحاظصرف از

ميباشد/ <قورخوت> كلمه اين
به تبديل حرف<ت> شود, استعمال تركي دار حروفصدا يكياز حرف<ت> از بعد ا@گر
بـاقي <ت> يـعني خـود, اصل همان به گيرد قرار صامت حرف آن از بعد ا@گر و ميشود, <د>
جاريشده مذكور قاعدة و بوده اصل<قورخوتاسان> در <قورخوداسان> فعلاوّل در ميماند/
پسوند همچنين ندارد/ جايگاهي قاعده اين جريان دوم فعل در امّا است, شده <د> به تبديل و
[البته است/ رعايتنشده نيز قاعده افعالاين اين در كه ميباشد <مه> و تركي<ما> در افعال نفي
عـمل قـواعـد اين به مترجم متأسفانه كه ميرود شمار به تركي سادة قواعد جزو قواعد اين

ننموده@است]/
شرطيهاي هرجملة است/ شده ترجمه شرطيه صورتجملة به آيه مفهوم, و حيثمعنا از
شـود ترجمه چنين آيه ا@گر مراتبفوق به توجه با ميطلبد/ را خود شرط هماهنگبا جزاي
قـورخـوتماياسان, ايسـترسه قورخوداسان, ايستر دا@كافرلري <دوغرودان است: مناسبتر

اينانمازJر/> بيردير, اوچون اون*ر
ابصارهمغشاوة قلوبهموعليسمعهموعلي اRعلي ختم : ٧ آية

پـرده گؤزلرينه و يب له مهر رين وقوJق* كلرين اوره اون*رين قهري <اللهين ترجمه:
وار/> عذاب بيوگ اوچون اون*ر و ائتميرلر فهم حقيقتي ساليبكه

چشـمانشان بـه استو كرده مهر را آنان گوشهاي و دلها خدا <قهر فارسي: به ترجمه
بزرگهست>/ عذاب آنها براي و نميفهمند حقيقترا استكه آويخته پرده

اشكاJت:
آن تـرجـمة در كه صورتي در فرضشده, مطلق مفعول سمعهم> وعلي قلوبهم <علي /١
ترجمة نيست] باشد[@كه مفعولمطلق كه فرضاين بر است/ نشده ذ@كر مفعولمطلق ع*مت

بود/ خواهد يني> ق*ر Jوقو كلريني <اوره آن
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جـمله ايـن در استو اسميه يكجملة غشاوة> ابصارهم <علي مفهوم, و معنا نظر از /٢
زايداست/ ائتميرلر] فهم حقيقتي اين,جملة[@كه بر ع*وه فاعلباشد/ احتياجبه فعلينيستتا

است: چنين آيه صحيح ترجمة اين بر بنا
واردير/> پرده ايسه گؤزلرينده ووروبدور/ مؤهور قوJق*رينا و قلبلرينه اون*رين uآ>
السّفهاءولكن انّهمهم أ% انؤمنكماآمنالسّفهاء الناسقالوا قيللهمآمنواكماآمن واذا آية١٣:

%يعلمون
سفيه بيزده آيا گتيرديلر ايمان كهخلق گتيريننئجه ايمان دئييلدي اون*را <وچون ترجمه:

بيلميرلر/> اما ديلر, سفيه ئوزلري اون*ر كه اولون آ@گاه گتيرك؟ ايمان كيمي لر
آوردنـد, ايـمان مردم كه همچنان بياوريد ايمان شد گفته آنان به چون و فارسي: ترجمة
نميدانند/ اما سفيهاند, خودشان آنها باشيدكه آ@گاه بياوريم؟ سفيهانايمان مثل ماهم آيا @گفتند:

اشكاJت:
جمله ساختار به توجه با كنيم, صرفنظر فوق ترجمة معنوي نادرستي يا درستي از ا@گر

اينصورتباشد: به بايد فوق ترجمة آذري, تركي زبان در
دئـييلديگي ـ گـتيرين ايـمان كيمي گتيرديگي ايمان خلقين[انسان*رين] سيزده <اون*را
اولون! آ@گاه گتيركمي؟� ايمان ق*ركيمي] كيمي[آخما سفيهلر ده �بيز [دئيرلر]: دئديلر زمان

بيلميرلر/> اما اؤزلريدير, اون*رين [آخماق] سفيه
نـيستو مـناسبي مـعادل كه است شده ترجمه <خلق> به <الناس> واژة لغات, ترجمة در
<آخـما كه صورتي در است, شده ترجمه لر> <سفيه نيز <سفهاء> است/ مناسبتر <انسان*ر>

ميباشد/ سفهاء معادل دقيقا ق*ر>
بهمويمدّهمفيطغيانهميعمهون اRيستهزئ :١٥ آية

حيران آرتيق داها تا ائدر ترك ض*لتده واون*ري ائديب استهزا اون*ري دا uا> ترجمه:
قالسين*ر/>

در بيشتر تا ميكند رها ض*لت در را آنها و نموده استهزا را آنان هم <خدا فارسي: ترجمة
بمانند/> حيرت
اشكاJت:

و عـصيان آن صحيح ترجمة كه صورتي در است, شده ترجمه <@گمراهي> به <طغيان> /١
است/ سركشي
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است/ مناسبتر <ساخ*ر> كه حالي در شده, ترجمه ميكند> <ترك به <يمدهم> /٢
استبراي حال كه صورتي در است, شده قرارداده <يمدهم> غايتفعل نيز <يعمهون> /٣

<يمدهم>/ در <هم> ضمير
است/ زايد آرتيق> <داها اينكلمة بر بنا نيست; موجود آيه در التفضيل افعل از نشانهاي /٤
استهزا <اون*را آذري تركي نحويِ قواعد طبق نيست, صحيح ائديب> استهزا <اون*ري /٥

درستاست/ ائدر>
است: چنين آيه صحيح ترجمة ما نظر به مراتبفوق به توجه با

يـق*ري قـاله حيراندا عصيان*ريندا اؤز اون*ري هميشه و ائدر استهزا اون*را <آu[دا]
ساخ*ر/> حالدا

مهتدين وما@كانوا بالهديفماربحتتجارتهم الضmلة اشتروا اولئکالذين :١٦ آيه
نـفع ده بـومعامله واونـ*ر آليـب*ر برابرينده هدايت ض*لتي كه دي*ر <همان*ر ترجمه:

تاپمايب*ر/> هدايت ييبو ائتمه
ايـن در آنها و خريدهاند هدايت مقابل در را ض*لت كه هستند <همانها فارسي: ترجمة

هدايتنشدند/> و نبرده منفعت معامله
اشكاJت:

نيست/ تركيمصطلح در دي*ر> <همان*ر /١
نيست/ رايج استو تركيبساختگي ييب> ائتمه <نفع /٢

<اولئک> <ربـحت>, فاعل چون است, نشده ترجمه آيه طبق بر تجارتهم> ربحت <فما /٣
<تجارت> كه صورتي در است, آمده فيه مفعول صورت به ترجمه در <تجارت> و تلقيشده
تجارت چنيناست: آيه دقيق ترجمة است/ شده اضافه ضمير<هم> به استكه <ربحت> فاعل

دي>/ وئرمه فايدا وئري ـ آل <اون*رين نبخشيد سودي آنها
فـي وتـركهم بـنورهم Rا ذهب حـوله ما اضاءَت فلما نارا استوقد الذي مثلهمكمثل :١٧ آية

ظلمات%يبصرون
اطرافـين ئوز اود كه وقتي يانديرا, اود كه كيميدير مثلي اوكسين مثلي <اون*رين ترجمه:
هـيچ كـه ائـده تـرك قـارانـليقدا اونـ*ري ائـديبو مـحو ايشيغين اونون uا ائتدي, ايشيق

@گؤرميهلر/>
آتش وقـتي كند, روشن آتش كه است شخصي آن مثل مانند آنها مثل فارسي: به ترجمه



٨٥Ê ترجمههايآذريقرآنكريم بررسي و نقد

كه كند رها تاريكي در را آنها و نموده محو را آن روشنايي uا كرد, روشن را اطرافخودش
نبينند/ چيز هيچ
اشكاJت:

ميباشد/ <آليشديرماق> نيست, <يانديرماق> <استوقد> معادل /١
ميشد/ آورده مؤنث ضمير وگرنه <نار> به نه ميگردد بر <الذي> به <ماحوله> در ضمير /٢
مـفرد شكـل به فوق ترجمة در كه صورتي در است, جمع ضمير <بنورهم> در ضمير /٣

ميشود/ معنا در باعثاشتباه اين استو شده ترجمه
استو منصوب مح^ كه صورتي در شده, انگاشته <تركهم> براي غايت <Jيبصرون> /٤
صورت به بايد ترجمه بندي جمله اين, بر ع*وه ميباشد/ <تركهم> در <هم> برايضمير حال
اطـرافـيني اؤز اود كـيميديركي, مـثلي نـين كـيمسه يانديران اود مثلي <اون*رين باشد: زير
تـرك قـارانـليقدا گـؤرمهين هئچ و سؤندورر ايشيغيني اونون آلله زمان, ايشيق*نديرديغي

ائدر/>
ا@گـر حال مييابد/ تنظيم فوق شكل به ترجمه مزبور نحوي و صرفي تركيبات اص*ح با
زير شكل به آيه صحيح ترجمة كنيم, تصحيح نيز را آيه ترجمة در موجود معنوي اشكاJت

ميشود:
اونـون اود نبزركي, حالينا نين كيمسه آليشديران اود ده] گئجه <اون*رينحالي[قارانليق
گـؤرمهين گـؤزلري و سـؤندورر ايشيغيني اون*رين uآ زمان, ايشيق*نديرديغي اطرافيني

بوراخار/> قارانليق*ردا شكيلده
اذانهممنالصواعق اصابعهمفي كصَيّبمنالسماءفيهظلماتورعدوبرقيجعلون اوَْ آية١٩:

محيطبالكافرين Rالموتوا حذر
ياغيشاون*را شديد و تند بياباندا كيميديركه مثلي اوكسلرين مثلي اون*رين <يا ترجمه:
قوJق*رينا بارماق*رين قورخوسوندان ئولوم قارانليغيندا برق و رعد اون*ر و ائده اصابت

ائدر/> احاطه كافرلري قهري اللهين و قوياJر
شديد و تند باران آنها بر بيابان در كه است كساني مثل مانند آنها مثل يا فارسي: به ترجمه
گـوشهايشان بـه را انگشـتانشان مـرگ تـرسِ از بـرق و رعد تاريكي در آنها و كند اصابت

دارد/ احاطه كافران بر خداوند قهر و @گذارند,
اشكاJت:
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ارائه دقيق چندان جهتنكاتدستوري از وهم مفهوم و جهتمعنا هماز آيه, اين ترجمة
و تاريكيرعد در <آنها استكه: آورده ترجمه از بخشي مترجمدر مثال, عنوان به است/ نشده

ميگذارند/> گوشهايشان به را انگشتانشان مرگ ترسِ از برق
وجـود تـاريكي ديگر هست برق و رعد وقتي كه غفلتنموده امر اين از محترم مترجم
نـه است شب تـاريكي جـا ايـن در تاريكي بترسند/ برق و رعد از تاريكي در آنها كه ندارد

برق/ و رعد تاريكي
واژههاي ترجمة فقطبه و خوددارينموده دستوري اشتباهاتنحويو ذ@كر از اينجا در

ميكنيم/ اشاره مفهوم و حيثمعنا از آيه
تـرجـمه يـاغيش> <تـند مترجم كه ميباشد <@گورشاد> آذري تركي در <صيّب> معادل /١

است/ نموده
را برق و رعد مترجم كه ميباشد, <شيمشك> <برق>, معادل و <@گورولتو> <رعد>, معادل /٢

است/ نكرده ترجمه
است/ نشده ترجمه اص^ السماء> <من /٣

است/ نشده لحاظ ترجمه در نيز الصواعق> <من /٤
است: گونه بدين آيه صحيح ترجمة

كيمسه [دوشن گورشادا ياغان گؤيدن �هاوادا� يلمي ايلدير گورولتولو, قارانليقلي, <ويا
قـوJق*رينا بـارماق*ريني قـورخـوسوندان اؤلوم [قوپان] يم*ردان ايلدير نبزرلركي, لره]

قويارJر/>

Ë




